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				Эта страница была вычитана




жащую осанку, такъ что не ударите лицомъ въ грязь въ самомъ чопорномъ обществѣ!“ Ночной воронъ выучилъ всѣхъ новорожденныхъ огоньковъ говорить: „Браво! Браво!“ и говорить всегда кстати, а это, вѣдь, ужъ такое искусство, которое никогда не остается безъ награды. Сова и аистъ тоже кое-что обронили въ болото, но „о такой малости не стоитъ и говорить“—заявили они сами, мы и не будемъ говорить. Въ это же время мимо проносилась „дикая охота[1] короля Вальдемара“; господа узнали, что́ за пиръ у насъ идетъ, и прислали въ подарокъ двухъ лучшихъ собакъ; онѣ носились съ быстротою вѣтра и могли снести на спинѣ хоть трехъ блуждающихъ огоньковъ. Двѣ старыя бабы-кошмарихи, которыя промышляютъ ѣздою, тоже присутствовали на пиру и научили огоньковъ искусству пролѣзать въ замочную скважину,—такимъ образомъ передъ ними были открыты всѣ двери. Онѣ предложили также отвезти молоденькихъ огоньковъ въ городъ, гдѣ знали всѣ ходы и выходы. Обыкновенно кошмарихи ѣздятъ, сидя верхомъ на собственныхъ косахъ,—онѣ связываютъ ихъ на кончикѣ въ узелокъ, чтобы сидѣть тверже. Теперь же онѣ усѣлись верхомъ на дикихъ охотничьихъ собакъ, взяли на руки молоденькихъ огоньковъ, которые отправлялись въ свѣтъ соблазнять людей, и—маршъ! Все это было вчера ночью. Теперь блуждающіе огоньки въ городѣ и взялись за дѣло, но какъ, гдѣ? Да, вотъ скажите-ка мнѣ! Впрочемъ, у меня большой палецъ на ногѣ—что твой барометръ, и кое о чемъ да даетъ мнѣ знать.

— Да это цѣлая сказка!—воскликнулъ сказочникъ.

— Нѣтъ, только присказка, а сказка-то еще впереди!—отвѣтила Болотница.—Вотъ вы и разскажите мнѣ, какъ ведутъ себя огоньки, какія личины на себя надѣваютъ, чтобы совращать людей?

— Я думаю, что объ огонькахъ можно написать цѣлый романъ въ двѣнадцати частяхъ, по одной о каждомъ, или еще лучше—народную комедію!—сказалъ сказочникъ.

— Ну и напишите!—сказала старуха.—Или лучше отложите попеченіе!

— Да, оно, пожалуй, и удобнѣе и пріятнѣе!—отозвался сказочникъ.—По крайней мѣрѣ тебя не будутъ трепать въ газетахъ, а отъ этого, вѣдь, приходится иной разъ такъ же тяжко, какъ блуждающему огоньку отъ сидѣнья въ гнилушкѣ!

— Мнѣ-то это все едино!—сказала старуха.—А лучше


	↑ Дикая охота — миф из скандинавской мифологии. (прим. редактора Викитеки)


Тот же текст в современной орфографии 

жащую осанку, так что не ударите лицом в грязь в самом чопорном обществе!» Ночной ворон выучил всех новорожденных огоньков говорить: «Браво! Браво!» и говорить всегда кстати, а это, ведь, уж такое искусство, которое никогда не остаётся без награды. Сова и аист тоже кое-что обронили в болото, но «о такой малости не стоит и говорить» — заявили они сами, мы и не будем говорить. В это же время мимо проносилась «дикая охота[1] короля Вальдемара»; господа узнали, что за пир у нас идёт, и прислали в подарок двух лучших собак; они носились с быстротою ветра и могли снести на спине хоть трёх блуждающих огоньков. Две старые бабы-кошмарихи, которые промышляют ездою, тоже присутствовали на пиру и научили огоньков искусству пролезать в замочную скважину, — таким образом перед ними были открыты все двери. Они предложили также отвезти молоденьких огоньков в город, где знали все ходы и выходы. Обыкновенно кошмарихи ездят, сидя верхом на собственных косах, — они связывают их на кончике в узелок, чтобы сидеть твёрже. Теперь же они уселись верхом на диких охотничьих собак, взяли на руки молоденьких огоньков, которые отправлялись в свет соблазнять людей, и — марш! Всё это было вчера ночью. Теперь блуждающие огоньки в городе и взялись за дело, но как, где? Да, вот скажите-ка мне! Впрочем, у меня большой палец на ноге — что твой барометр, и кое о чём да даёт мне знать.

— Да это целая сказка! — воскликнул сказочник.

— Нет, только присказка, а сказка-то ещё впереди! — ответила Болотница. — Вот вы и расскажите мне, как ведут себя огоньки, какие личины на себя надевают, чтобы совращать людей?

— Я думаю, что об огоньках можно написать целый роман в двенадцати частях, по одной о каждом, или ещё лучше — народную комедию! — сказал сказочник.

— Ну и напишите! — сказала старуха. — Или лучше отложите попечение!

— Да, оно, пожалуй, и удобнее и приятнее! — отозвался сказочник. — По крайней мере тебя не будут трепать в газетах, а от этого, ведь, приходится иной раз так же тяжко, как блуждающему огоньку от сиденья в гнилушке!

— Мне-то это всё едино! — сказала старуха. — А лучше
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